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前言

　　狄更斯(1812－1870)是英国十九世纪批判现实主义文学的杰出代表。
他出生在朴次茅斯的波特西地区，童年时期经受的巨大不幸和凌辱为他以后的创作奠定了基础——在
作品中表现对不幸儿童的同情和坚决摆脱贫困的决心。
由于家境贫困，他主要靠自学和深入生活获得广博的知识和文学素养，并先后在律师事务所打过杂，
做过缮写员，担任过报社的采访记者。
二十四岁时，他与报社出版人霍加斯的女儿凯瑟琳结婚，由于性格和趣味的差别，这段婚姻给他的创
作和生活带来了许多麻烦，并且在他的半自传性质的小说《大卫·科波菲尔》中有所体现。
他一生刻苦写作，主要作品有《匹克威克外传》、《老古玩店》、《荒凉山庄》、《艰难时世》、《
远大前程》等。
由于繁重的劳动、家庭和社会上的烦恼以及对改变现实的失望，他的健康受到严重损害，于1870年6
月9日在创作小说《艾德温·德鲁德之迷》时去世。
　　《大卫．科波菲尔》讲述的是主人公大卫自幼年至中年的生活历程．以“一个星期五夜间十二点
”“我”的出生为源，将朋友的真诚与阴暗、爱情的幼稚与冲动、婚姻的甜美与琐碎、家人的矛盾与
和谐汇聚成一条溪流，在生活与命运的河床上缓缓流淌，最终融入宽容、壮美的大海。
其间夹杂的各色人物，各类机缘如同河流中的顽石，又似岸边的花草，在惊险的同时美丽着。
　　狄更斯采用了第一人称的叙述方式，并在行文中穿插回顾基调的语句，令人感到亲切、自然、随
和，宛若作者夜间坐在火炉旁，端着热气腾腾的茶娓娓诉说生平。
小说笔法细腻、生动，善于用朴实、简短的语句将人物性格及复杂心理刻画得入木三分，尤其是在大
卫向朵拉求婚的一节中，他用不到一百字的笔墨将年轻人那种犹豫、迟疑而又急切、兴奋的感情活脱
脱地展示给读者。
此外，小说选取的叙述基调也非常别致，用顺叙的记述方法、倒叙的写作基调将大卫的一生展开。
大卫仿佛站在一座高山上俯视自己经历的半生光阴，在叙述中几乎没有情绪的大起大落，即使死亡临
头，他也能在惶恐片刻之后镇静自若，犹如一阵狂风尚未掀起狂澜便风平浪静。
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内容概要

《汤姆·索亚历险记》是马克·吐温的四大名著之一。
自出版以来，就一直以妙趣横生的故事、扣人心弦的情节、细致入微的描写吸引着全世界儿童的目光
，是最受他们欢迎的读物之一。
    汤姆是个孤儿，被姨妈收养。
这个孩子聪明爱动，在他身上集中体现智慧、计谋、正义、勇敢及至领导等诸多才能，但他的顽劣一
再让姨妈伤透了脑筋。
汤姆是一个多重角色的集合，足智多谋，富于同情心，对现实环境持反感态度，一心要过行侠仗义的
生活。
    小说塑造的汤姆是个有理想有抱负同时也有烦恼的形象。
他有血有肉，栩栩如生，给读者留下了深刻印象。
同时也可以让成年人从中想起当年的他们自己，那时的情感、思想、言谈以及一些令人不可思议的做
法。
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作者简介

马克·吐温(1835～1910) 
    原名萨缪尔·朗荷恩·克莱门斯，美国现实主义文学的杰出代表，卓越的幽默讽刺小说家。
他先后当过排字工，做过舵手，当过秘书，并经过商，最后在一家报馆工作，靠写文章生活。
1865年因幽默故事《卡拉书拉斯县驰名的跳蛙》一举成名，成为闻名
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书籍目录

译序原序第一章第二章第三章第四章第五章第六章第七章第八章第九章第十章第十一章第十二章第十
三章第十四章第十五章第十六章第十七章第十八章第十九章第二十章第二十一章第二十二章第二十三
章第二十四章第二十五章第二十六章第二十七章第二十八章第二十九章第三十章第三十一章第三十二
章第三十三章第三十四章第三十五章尾声
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章节摘录

　　第一章　我的出生　　在这部有关我的传记中，主角究竟是我本人呢，还是另有其人呢，本书应
该加以说明。
我的传记应当从我一生的开端来写起。
我出生在一个星期五的夜间十二点(据我所知，而我一点儿也不怀疑)。
据说，钟一开始敲，我也开始哭，两者十分凑巧。
　　接生的保姆和左邻右舍一些很有见识的太太们(她们在没有与我见面的几个月前就对我产生了强烈
的兴趣)，鉴于我出生的日期和时辰，就煞有介事地张扬开了，说我这个人，第一，命中注定一生要不
幸的；第二，具有能见鬼的天赋。
她们坚信，凡是午夜后一两点钟内降生的一切孩子，男孩也好女孩也罢，都肯定具有这两种天赋。
　　关于第一点，不用我多说，因为这句预言是究竟被证实了呢，还是毫不灵验呢，没有比我这部传
记表述得更清楚的了；至于第二点呢，我只能说，要不是我早在襁褓之中就已丢掉那份“家当”，那
就是我还没有接到呢。
不过我若被夺去这份“家当”，我倒是丝毫没有怨恨，而且，如果另有什么人正在享受它，我还真心
地欢迎他继续加以保存。
　　我是带着一层胎膜出生的，它曾以十五基尼的价格在报纸上登广告拍卖。
但是因为当时航海的人们手头紧呢，还是心中没有信仰，甘愿穿软木衫呢，我不知道；但我只知道，
只有惟一的一个人，还是个与证券经纪业有关系的辩护律师出过惟一的价钱：两镑现金，不够的用葡
萄酒补足，他宁愿放弃免遭溺死的保证，也不肯再多出一点儿钱。
结果是广告收回，广告费完全赔偿——谈到葡萄酒，我那可怜可爱的母亲自己当时也有这种酒出卖—
—十年后，那个胎膜用抽彩的方式出售；当地一共五十个人参加了抽彩，每人出半克朗，抽中的出五
先令。
当时我就在旁边。
我至今还记得，看着那样安排属于自己身上的一部分，觉得很不安，也十分难堪。
我还记得，抽到那个胎膜的是一个带提篮的老太太。
她很勉强地从篮子里掏出那规定好了的五先令，都是半便士的铜币，还少了两个，虽然费了一大段时
间，向她说明她的钱不够，但她还是不明白。
她后来并不曾被淹死，而是以九十二岁的高龄意气扬扬地在床上寿终正寝的。
这件事成为我们那一带的奇闻轶事，长久不衰。
据我所知，这个老太太一生最大的夸口就是，除了过桥，她从未在水面上走过；而且，即使在喝茶的
时候(她最喜喝茶)，对于那些敢“闯荡”世界的水手们和其他人的罪过，她总是加以指责。
你对她说，有一些日用品(茶也许包括在内)是从那些她认为“闯荡”的人那里来的，这是没有什么用
的。
她总是更自信、更理直气壮地反驳你：“我们不需要乱跑。
”　　我现在也不需“乱”说了，还是书归正传吧。
　　我出生在萨弗克的布兰德斯通，或者如苏格兰人所说，“在那块儿，”我是一个遗腹子。
我父亲死后六个月，我才出生。
一直到现在，我一直觉得有点怪异。
在我朦胧的记忆中，我父亲在墓地里的那块白色墓碑在我幼稚的心灵中曾引起这样的联想：我们的小
客厅里，炉火融融，烛光明亮，而我们家的门却都锁着，把我父亲的坟锁在外面，这种情况现在回想
起来还是觉得怪异。
　　我父亲的一个姨母，我的姨婆，我们家亲友中主要的大人物——特洛乌德小姐——当我可怜的母
亲战胜对这位可怕人物的畏惧心理，偶尔提到她的时候，总是称她为贝西小姐——曾嫁了个比她年轻
的丈夫。
他长得很英俊，但却不是“美貌在于美德”，——因为大家都深信他有打过贝西小姐的嫌疑；甚至有
时在争论日常饮食时，他竟至于想把贝西小姐从三层高的窗户扔下去。
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可见，他们脾气并不相投，贝西小姐只得给他一笔钱，双方协议分居。
他带着这笔资本去印度了。
据说在印度，有一次，有人见他和一只大狒狒骑在大象上。
但是我认为，那应当是一个大贵人，或是一位公主。
①不管怎么样，反正他走了不到十年，死讯就从印度传到家中，我姨婆听了这些消息有何感想，没人
知道；因为自从他们两个分居后，她马上恢复了做女儿时的姓，在遥远的海边上买了间屋子，带着一
个女仆，过起独身女人的生活。
从那时起，大家都认为，她此后决心过与世隔绝的日子了。
　　我认为，我父亲曾是她最喜欢的人，但是他的婚事十分伤她的心。
她不赞成我母亲，认为母亲是一个“蜡娃娃”。
她不曾见过我母亲，但她了解我母亲还不到二十岁。
以后我父亲与贝西小姐再没见过面。
我父亲他们结婚时，父亲的岁数是母亲的两倍，他的身体也不太好。
一年后就去世了，像我前面所说的，他去世六个月后，我才出世。
　　这就是那个重要的星期五下午的情况。
所以我绝不能说我对于那时的情形已经了解得怎样，也不能说，我对于后面所发生的事情是据我亲身
的经历所追忆的。
　　我母亲正坐在火炉旁，身体软弱，精神萎靡不振，两眼含泪望着炉火，对自己和那个她未见面的
没有父亲的小陌生人感到万分绝望。
这个孤儿，虽还没有和任何人见面，他的家人却已在楼上抽屉中准备了大量的预言，这个世界对于他
的降临没有丝毫惊奇。
如前所说，在那个三月的晴朗带风的下午，我母亲坐在壁炉前，满怀忧愁。
当她擦干了眼泪，抬起头来时，她看见一个朝花园走来的陌生女人。
　　当再看时，我母亲就断定：那是贝西小姐。
那人摆着别人不可能有的盛气凌人的神情，挺着凌厉硬直的腰板绷着脸从容不迫地走向门前。
　　当她终于来到房前时，她又一次说明那就是她本人。
原来我父亲时常说起，她的行径不太像普通的基督徒；所以这时，她不是去拉门铃，反而跑到我母亲
对着的窗户那儿，把鼻子尖紧贴在玻璃上；据我那可怜的母亲后来讲道，有一刻她的鼻子尖一下都压
得完全扁而白了。
　　她使我母亲大吃一惊，所以我一向认为，我之所以出生于星期五下午，实在是因为贝西小姐的缘
故。
　　我母亲见了我姨婆大惊失色，离开椅子，躲到椅子后面的角落里。
贝西小姐搜寻着那个屋子。
她先从屋子的对面开始，把眼睛一点儿一点儿地移动，像荷兰钟上撒拉孙人①的头似的，终于把眼光
射在我母亲身上。
这时她对我母亲皱了皱眉，对我母亲做了个手势，让她去开门。
我母亲过去把门打开。
　　“我想你就是大卫·科波菲尔太太吧。
”贝西小姐说道。
　　“是的。
”我母亲虚弱地说。
　　“特洛乌德小姐，”来客说道，“也许你听说过她吧?”　　我母亲说，她十分荣幸听说过这个大
名。
不过当时她有某种不快意的感觉，当然并没有表现出那是一种荣幸。
　　“那个人你现在就看见了。
”贝西小姐说道。
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编辑推荐

　　《大卫·科波菲尔(套装上下册)》赠送价值15元的原版DVD影碟，百部名著·百部电影，物超所
值·经典收藏。
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